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TEMATICA 

 

1. Epoca protostorica e classica; Basso Impero e Medioevo; Umanesimo e 

Rinascimento; Classicismo e Risorgimento. Primo e secondo Novecento. 

2. I fonemi della lingua italiana; Lessicologia e lessicografia. Lemmi e relazioni logico-

sintattiche. Dialetti e altri idiomi dell’italiano. 

3. Grammatica italiana in contesto: Il nome (genere e numero), L’articolo determinativo 

e indeterminativo, L’aggettivo e il pronome (possessivo, interrogativo, dimostrativo, 

indefinito), Il verbo, L’avverbio, La preposizione, La congiunzione, L’interiezione. 

4. Il processo comunicativo; La circolarità della comunicazione e l’importanza del feed-

back per l’efficacia delle relazioni; La comunicazione verbale e l’uso ottimale delle 

parole; Gli elementi di disturbo nella comunicazione. Stili di comunicazione: assertivo, 

passivo, aggressivo e manipolatorio. Le differenze tra l’orale e lo scritto. La 

comunicazione scritta e l’uso delle e-mail.  

5. Attività verbale e contesto. Organizzazione testuale e situazioni di comunicazione. 

Circuiti comunicativi e comunità interpretative. Canali e forme di trasmissione del 

discorso. 

6. La struttura delle lettere commerciali, Modelli di lettere commerciali: la circolare, 
richiesta di informazioni, invio di informazioni, campioni su richiesta, l’offerta, l’ordine, 
conferma, annullamento dell’ordine, reclamo, sollecito. 

7. Aspetti macro- e microlinguistici delle lingue speciali; Prassi traduttiva e terminologia. 
Sapere tecnico e creazione di risorse terminologiche. Standardizzazione 
terminologica. 

8. Competenza traduttiva. La questione dell’equivalenza (livello semantico, sintattico, 
stilistico-pragmatico); La flessibilità delle equivalenze; Falsi amici e trappole al livello 
semantico. Tradurre le espressioni idiomatiche, il ritmo e lo stile; Nomi propri in 
traduzione; 

9. Letteratura italiana: una storia attraverso la scrittura. Dalle origini al Trecento: Giacomo 
da Lentini, Guido Guinizzelli, Guido Cavalcanti, Dante Alighieri, Francesco Petrarca, 
Giovanni Boccaccio. L’Umanesimo e il Rinascimento: Lorenzo de’ Medici, Niccolò 
Macchiavelli, Tarquato Tasso. Il Seicento: Giovan Battista Marino. Il Settecento: 
Cesare Beccaria, Vittorio Alfieri, Carlo Goldoni. L’Ottocento: Ugo Foscolo, Giacomo 
Leopardi, Alessandro Manzoni, Giovanni Verga, Giovanni Pascoli. Il primo Novecento: 
Gabriele D’Annunzio, Luigi Pirandello, Giuseppe Ungaretti, Filippo Tommaso 
Marinetti, Eugenio Montale. Il secondo Novecento: Primo Levi, Ignazio Silone, Alberto 
Moravia, Italo Calvino, Pier Paolo Pasolini. 
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